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ּה  ְצָּת ָּב֗ א ָחַפ֣ ה ִאם־ֹל֧ (יד) ְוָהָי֞

ר  ּה ּוָמֹכ֥ ְלַנְפָׁש֔ ְוִׁשַּלְחָּתּ֙ה

ר  ֶסף ֹלא־ִתְתַעֵּמ֣ ָּנה ַּבָּכ֑ ֹלא־ִתְמְּכֶר֖

ּה׃ {ס} (טו)  ר ִעִּניָתֽ ַחת ֲאֶׁש֥ ּה ַּת֖ ָּב֔

ת  ים ָהַאַח֤ י ָנִׁש֗ יׁש ְׁשֵּת֣ יןָ ְלִא֜ י־ִתְהֶי֨ ִּכֽ

ְלדּו־֣לֹו  ה ְוָיֽ ת ְׂשנּוָא֔ ֲאהּוָב֙ה ְוָהַאַח֣

ה ְוָהָי֛ה  ה ְוַהְּׂשנּוָא֑ ים ָהֲאהּוָב֖ ָבִנ֔

ה  ה׃ (טז) ְוָהָי֗ ר ַלְּׂשִניָאֽ ן ַהְּבֹכ֖ ַהֵּב֥

ת  יו ֵא֥ ְּביֹו֙ם ַהְנִחי֣לֹו ֶאת־ָּבָנ֔

ל ְלַבֵּכ֙ר א יּוַכ֗ ֲאֶׁשר־ִיְהֶי֖ה ֑לֹו ֹל֣

י  ה ַעל־ְּפֵנ֥ ֲאהּוָב֔ ֶאת־ֶּבן־ָה֣

ר׃ (יז) ִּכי֩  ה ַהְּבֹכֽ ֶבן־ַהְּׂשנּוָא֖

ֶתת  יר ָל֤ ה ַיִּכ֗ ר ֶּבן־ַהְּׂשנּוָא֜ ֶאת־ַהְּבֹכ֨

א ֑לֹו  ל ֲאֶׁשר־ִיָּמֵצ֖ ִים ְּבֹכ֥ י ְׁשַנ֔ לֹ֙ו ִּפ֣

ט  ית ֹא֔נֹו ֖לֹו ִמְׁשַּפ֥ ִּכי־הּו֙א ֵראִׁש֣

יׁש  י־ִיְהֶי֣ה ְלִא֗ ה׃ {ס} (יח) ִּכֽ ַהְּבֹכָרֽ

ַע ְּב֥קֹול  ה ֵאיֶנּ֣נּו ֹׁשֵמ֔ ר ּומֹוֶר֔ ן סֹוֵר֣ ֵּב֚

(14) Then, should you no longer

want her, you must release her

outright. You must not sell her for

money: since you had your will of

her, you must not enslave her. (15)

If a householder has two wives, one

loved and the other unloved, and

both the loved and the unloved

have borne him sons, but the first-

born is the son of the unloved one

— (16) when he wills his property

to his sons, he may not treat as

first-born the son of the loved one

in disregard of the son of the

unloved one who is older. (17)

Instead, he must accept the first-

born, the son of the unloved one,

and allot to him a double portion

of all he possesses; since he is the

first fruit of his vigor, the birthright

is his due. (18) If a householder has
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א  יו ּוְב֣קֹול ִאּ֑מֹו ְוִיְּס֣רּו ֹא֔תֹו ְוֹל֥ ָאִב֖

ְפׂשּו ֖בֹו  ם׃ (יט) ְוָת֥ ע ֲאֵליֶהֽ ִיְׁשַמ֖

י  יאּו ֹא֛תֹו ֶאל־ִזְקֵנ֥ יו ְוִאּ֑מֹו ְוהֹוִצ֧ ָאִב֣

ַער ְמֹקֽמֹו׃ (כ) ְוָאְמ֞רּו  ִעי֖רֹו ְוֶאל־ַׁש֥

ה  ר ּוֹמֶר֔ ֶאל־ִזְקֵנ֣י ִעי֗רֹו ְּבֵנ֤נּו ֶז֙ה סֹוֵר֣

א׃  ל ְוֹסֵבֽ נּו זֹוֵל֖ ַע ְּבֹקֵל֑ ּנּו ֹׁשֵמ֖ ֵאיֶנ֥

י ִעי֤רֹו  הּו ׇּכל־ַאְנֵׁש֨ ְרָגֻמ֠ (כא) ּו֠

 � ע ִמִּקְרֶּב֑ ַעְרָּת֥ ָהָר֖ ת ּוִבֽ ֲאָבִני֙ם ָוֵמ֔ ָבֽ

אּו׃ {ס}  ל ִיְׁשְמ֥עּו ְוִיָרֽ ְוׇכל־ִיְׂשָרֵא֖

ְטא  יׁש ֵח֛ י־ִיְהֶי֣ה ְבִא֗ (כב) ְוִכֽ

יָת ֹא֖תֹו  ת ְוָתִל֥ ֶות ְוהּוָמ֑ ִמְׁשַּפט־ָמ֖

ין ִנְבָל֜תֹו  ץ׃ (כג) ֹלא־ָתִל֨ ַעל־ֵעֽ

ּנּ֙ו ַּבּ֣יֹום  י־ָק֤בֹור ִּתְקְּבֶר֙ ץ ִּכֽ ַעל־ָהֵע֗

א  ים ָּת֑לּוי ְוֹל֤ ת ֱא�ִה֖ י־ִקְלַל֥ ַה֔הּוא ִּכֽ

ְת֔� ֲאֶׁש֙ר יהוה  ְתַטֵּמ֙א ֶאת־ַאְדָמ֣

ה׃ {ס} (א)  ן ְל֖� ַנֲחָלֽ י� ֹנֵת֥ ֱא�ֶה֔

י� ֤אֹו  א־ִתְרֶא֩ה ֶאת־ׁ֨שֹור ָאִח֜ ֹלֽ

ם  ים ְוִהְתַעַּלְמָּת֖ ֵמֶה֑ ֶאת־ֵׂשיֹ֙ו ִנָּדִח֔

א  י�׃ (ב) ְוִאם־ֹל֨ ם ְלָאִחֽ ב ְּתִׁשיֵב֖ ָהֵׁש֥

א ְיַדְעּ֑תֹו  י� ְוֹל֣ י� ֵאֶל֖ ָק֥רֹוב ָאִח֛

� ְוָהָי֣ה ִעְּמ֗� ַוֲאַסְפּתֹ֙ו ֶאל־ּ֣תֹו� ֵּביֶת֔

a wayward and defiant son, who

does not heed his father or mother

and does not obey them even after

they discipline him, (19) his father

and mother shall take hold of him

and bring him out to the elders of

his town at the public place of his

community. (20) They shall say to

the elders of his town, “This son of

ours is disloyal and defiant; he does

not heed us. He is a glutton and a

drunkard.” (21) Thereupon his

town’s council shall stone him to

death. Thus you will sweep out evil

from your midst: all Israel will hear

and be afraid. (22) If any party is

guilty of a capital offense and is put

to death, and you impale the body

on a stake, (23) you must not let

the corpse remain on the stake

overnight, but must bury it the

same day. For an impaled body is

an affront to God: you shall not

defile the land that your God  

is giving you to possess. (1) If you

see your fellow Israelite’s ox or

יהוה



י֙� ֹא֔תֹו ַוֲהֵׁשֹב֖תֹו ֽלֹו׃  ׁש ָאִח֙ ד ְּדֹר֤ ַע֣

ן ַּתֲעֶׂש֮ה ה ַלֲחֹמ֗רֹו ְוֵכ֣ ן ַּתֲעֶׂש֣ (ג) ְוֵכ֧

ת  ה ְלׇכל־ֲאֵבַד֥ ן ַּתֲעֶׂש֗ ְלִׂשְמָלתֹו֒ ְוֵכ֣

ּה  ּנּו ּוְמָצאָת֑ ד ִמֶּמ֖ י� ֲאֶׁשר־ֹּתאַב֥ ָאִח֛

ם׃ {ס} (ד)  ל ְלִהְתַעֵּלֽ א תּוַכ֖ ֹל֥

י� ֤אֹו  ֹלא־ִתְרֶא֩ה ֶאת־ֲח֨מֹור ָאִח֜

ֶר� ְוִהְתַעַּלְמָּת֖ ים ַּבֶּד֔ ׁשֹורֹ֙ו ֹנְפִל֣

ים ִעּֽמֹו׃ {ס} (ה)  ם ָּת ִק֖ ם ָה ֵק֥ ֵמֶה֑

ה  ֶב֙ר ַעל־ִאָּׁש֔ ֹלא־ִיְהֶי֤ה ְכִלי־ֶג֙

י  ה ִּכ֧ ת ִאָּׁש֑ ֶבר ִׂשְמַל֣ ׁש ֶּג֖ ְוֹלא־ִיְלַּב֥

ֵׂשה  י� ׇּכל־ֹע֥ ת יהוה ֱא�ֶה֖ תֹוֲעַב֛

א ַקן־ִצּ֣פֹור ׀  י ִיָּקֵר֣ ֶּלה׃ {פ}  (ו) ִּכ֣ ֵאֽ

ץ ׀ ֣אֹו  ֶר� ְּבׇכל־ֵע֣ י� ַּבֶּד֜ ְלָפֶנ֡

ים  ֶרץ ֶאְפֹרִחי֙ם ֣אֹו ֵביִצ֔ ַעל־ָהָא֗

ים ֖אֹו  ֶאְפֹרִח֔ ֶצ֙ת ַעל־ָהֽ ם ֹרֶב֙ ְוָהֵא֤

ם  ח ָהֵא֖ ים ֹלא־ִתַּק֥ ַעל־ַהֵּביִצ֑

ְּתַׁשַּל֙ח ַח ים׃ (ז) ַׁשֵּל֤ ַעל־ַהָּבִנֽ

 � ח־ָל֑ ַּקֽ ים ִּתֽ ם ְוֶאת־ַהָּבִנ֖ ֶאת־ָהֵא֔

ים׃ {ס}  � ְוַהֲאַרְכָּת֖ ָיִמֽ יַטב ָל֔ ִי֣ ַע֙ן ְלַמ֙

יָת ׁש ְוָעִׂש֥ ִית ָחָד֔ י ִתְבֶנ֙ה ַּב֣ (ח) ִּכ֤

ים ָּדִמי֙ם א־ָתִׂש֤  � ְוֹלֽ ה ְלַגֶּג֑ ַמֲע ֶק֖

sheep gone astray, do not ignore it;

you must take it back to your peer.

(2) If your fellow Israelite does not

live near you or you do not know

who [the owner] is, you shall bring

it home and it shall remain with

you until your peer claims it; then

you shall give it back. (3) You shall

do the same with that person’s ass;

you shall do the same with that

person’s garment; and so too shall

you do with anything that your

fellow Israelite loses and you find:

you must not remain indifferent.

(4) If you see your fellow Israelite’s

ass or ox fallen on the road, do not

ignore it; you must raise it

together. (5) A woman must not

put on man’s apparel, nor shall a

man wear woman’s clothing; for

whoever does these things is

abhorrent to your God 6) . ) If, 

along the road, you chance upon a

bird’s nest, in any tree or on the

ground, with fledglings or eggs and

the mother sitting over the

יהוה



ּנּו׃ (ט)  ל ִמֶּמֽ ל ַהֹּנֵפ֖ י־ִיֹּפ֥ � ִּכֽ ְּבֵביֶת֔

ׁש  ִים ֶּפן־ִּתְקַּד֗ ע ַּכְרְמ֖� ִּכְלָא֑ ֹלא־ִתְזַר֥

ע  ר ִּתְזָר֔ ַר֙ע ֲאֶׁש֣ ה ַהֶּז֙ ְמֵלָא֤ ַהֽ

ׁש  א־ַתֲחֹר֥ ֶרם׃ {ס} (י) ֹלֽ ת ַהָּכֽ ּוְתבּוַא֖

א  ו׃ (יא) ֹל֤ ר ַיְחָּדֽ ְּבׁשֹור־ּוַבֲחֹמ֖

ים  ֶמר ּוִפְׁשִּת֖ ז ֶצ֥ ַעְטֵנ֔ ִתְלַּבׁ֙ש ַׁשֽ

 � ים ַּתֲעֶׂשה־ָּל֑ ו׃ {ס} (יב) ְּגִדִל֖ ַיְחָּדֽ

ר  ע ַּכְנ֥פֹות ְּכסּוְת֖� ֲאֶׁש֥ ַעל־ַאְרַּב֛

יׁש  ח ִא֖ י־ִיַּק֥ ּה׃ {ס} (יג) ִּכֽ ְּתַכֶּסה־ָּבֽ

ּה׃ (יד)  יָה ּוְׂשֵנָאֽ א ֵאֶל֖ ה ּוָב֥ ִאָּׁש֑

א  ים ְוהֹוִצ֥ ם ָלּ֙ה ֲעִלי֣�ת ְּדָבִר֔ ְוָׂש֥

ה  ר ֶאת־ָהִאָּׁש֤ ע ְוָאַמ֗ ם ָר֑ יָה ֵׁש֣ ָעֶל֖

יָה  ב ֵאֶל֔ ְחִּתי ָוֶאְקַר֣ ַהֹּזא֙ת ָלַק֔

ים׃ (טו)  ּה ְּבתּוִלֽ אִתי ָל֖ ְוֹלא־ָמָצ֥

יאּו  ּה ְוהֹוִצ֜ ַּנֲעָר֖ ְוִאָּמ֑ י ַהֽ ח ֲאִב֥ ְוָל ַק֛

יר  י ָהִע֖ ַּנֲעָר֛ ֶאל־ִזְקֵנ֥ י ַהֽ ֶאת־ְּבתּוֵל֧

ַּנֲעָר֖ י ַהֽ ר ֲאִב֥ ְעָרה׃ (טז) ְוָאַמ֛ ַהָּׁשֽ

יׁש  ִּתי ָלִא֥ י ָנַת֜ ים ֶאת־ִּבִּת֗ ֶאל־ַהְּזֵקִנ֑

ָה׃ (יז)  ה ַוִּיְׂשָנֶאֽ ה ְלִאָּׁש֖ ַהֶּז֛

ים  ְוִהֵּנה־֡הּוא ָׂש֩ם ֲעִלי֨�ת ְּדָבִר֜

ים  אִתי ְלִבְּת֙� ְּבתּוִל֔ א־ָמָצ֤ ר ֹלֽ ֵלאֹמ֗

fledglings or on the eggs, do not

take the mother together with her

young. (7) Let the mother go, and

take only the young, in order that

you may fare well and have a long

life. (8) When you build a new

house, you shall make a parapet for

your roof, so that you do not bring

bloodguilt on your house if anyone

should fall from it. (9) You shall not

sow your vineyard with a second

kind of seed, else the crop—from

the seed you have sown—and the

yield of the vineyard may not be

used. (10) You shall not plow with

an ox and an ass together. (11) You

shall not wear cloth combining

wool and linen. (12) You shall make

tassels on the four corners of the

garment with which you cover

yourself. (13) A householder takes a

woman [as his wife] and cohabits

with her. Then he takes an aversion

to her (14) and makes up charges

against her and defames her,

saying, “This is the party I took [to



ה  ְרׂשּ֙ו ַהִּׂשְמָל֔ י ּוָפֽ י ִבִּת֑ ֶּלה ְּבתּוֵל֣ ְוֵא֖

י  ְק֛חּו ִזְקֵנ֥ יר׃ (יח) ְוָל֥ י ָהִעֽ י ִזְקֵנ֥ ִלְפֵנ֖

יׁש ְוִיְּס֖רּו ֹאֽתֹו׃  וא ֶאת־ָהִא֑ ִעיר־ַהִה֖ ָהֽ

ֶסף ְוָנְתנּ֙ו ָאה ֶכ֗ (יט) ְוָעְנׁ֨שּו ֹא֜תֹו ֵמ֣

ע  ם ָר֔ י הֹוִצי֙א ֵׁש֣ ה ִּכ֤ ַּנֲעָר֔ י ַהֽ ַלֲאִב֣

ל ְוֽלֹו־ִתְהֶי֣ה  ת ִיְׂשָרֵא֑ ל ְּבתּוַל֣ ַע֖

יו׃  ּה ׇּכל־ָיָמֽ ל ְלַׁשְּלָח֖ ה ֹלא־יּוַכ֥ ְלִאָּׁש֔

ר  ה ַהָּדָב֖ ת ָהָי֔ {ס} (כ) ְוִאם־ֱאֶמ֣

׃  ַּנֲעָרֽ ים ַלֽ ה ֹלא־ִנְמְצ֥אּו ְבתּוִל֖ ַהֶּז֑

ַתח  ַּנֲעָר֜ ֶאל־ֶּפ֣ יאּו ֶאת־ַהֽ (כא) ְוהֹוִצ֨

ּה  י ִעיָר֤ יָה ּוְסָק֩לּוָה֩ ַאְנֵׁש֨ ֵּבית־ָאִב֗

ה ְנָבָל֙ה י־ָעְׂשָת֤ ָתה ִּכֽ ָּבֲאָבִני֙ם ָוֵמ֔

ַעְרָּת֥ יָה ּוִבֽ ית ָאִב֑ ל ִלְז֖נֹות ֵּב֣ ְּבִיְׂשָרֵא֔

א  י־ִיָּמֵצ֨ �׃ {ס} (כב) ִּכֽ ע ִמִּקְרֶּבֽ ָהָר֖

ַעל  ַלת־ַּב֗ ה ְבֻעֽ ב ׀ ִעם־ִאָּׁש֣ יׁש ֹׁשֵכ֣ ִא֜

ב  יׁש ַהֹּׁשֵכ֥ ם ָהִא֛ תּ֙ו ַּגם־ְׁשֵניֶה֔ ּוֵמ֙

ע  ַעְרָּת֥ ָהָר֖ ה ּוִבֽ ה ְוָהִאָּׁש֑ ִעם־ָהִאָּׁש֖

י ִיְהֶי֙ה ַנֲעָר֣ ל׃ {ס} (כג) ִּכ֤ ִמִּיְׂשָרֵאֽ

ּה  יׁש ּוְמָצָא֥ ה ְלִא֑ ה ְמֹאָרָׂש֖ ְבתּוָל֔

ּה׃ (כד)  ב ִעָּמֽ יר ְוָׁשַכ֥ יׁש ָּבִע֖ ִא֛

ַער ׀  ם ֶאל־ַׁש֣ ם ֶאת־ְׁשֵניֶה֜ ְוהֹוֵצאֶת֨

wife]; but when I approached her, I

found that she was not a virgin.”

(15) In such a case, the girl’s father

and mother shall produce the

evidence of the girl’s virginity

before the elders of the town at the

gate. (16) And the girl’s father shall

say to the elders, “To this party I

gave my own daughter to wife, but

he has taken an aversion to her;

(17) so he has made up charges,

saying, ‘I did not find your

daughter a virgin.’ But here is the

evidence of my daughter’s

virginity!” And they shall spread

out the cloth before the elders of

the town. (18) The elders of that

town shall then take that party and

flog him, (19) and they shall fine

him a hundred [shekels of ] silver

and give it to the girl’s father; for

[that householder] has defamed a

virgin in Israel. Moreover, she shall

remain his wife; he shall never have

the right to divorce her. (20) But if

the charge proves true, the girl was



ם  ם ֹאָת֥ וא ּוְסַקְלֶּת֨ יר ַהִה֗ ָהִע֣

ַּנֲעָר֗ ַעל־ְּדַב֙ר תּ֒ו ֶאת־ַהֽ ָּבֲאָבִני֮ם ָוֵמ֒

יׁש  ת־ָהִא֔ יר ְוֶא֨ ה ָבִע֔ ר ֹלא־ָצֲע ָק֣ ֲאֶׁש֣

ֶׁשת  ה ֶאת־ֵא֣ ר ֲאֶׁשר־ִעָּנ֖ ַעל־ְּדַב֥

�׃ {ס}  ע ִמִּקְרֶּבֽ ַעְרָּת֥ ָהָר֖ הּו ּוִבֽ ֵרֵע֑

יׁש  א ָהִא֗ ה ִיְמָצ֣ ִאם־ַּבָּׂשֶד֞ ֽ (כה) וְ

ּה  יק־ָּב֥ ה ְוֶהֱחִזֽ ָרָׂש֔ ַּנֲעָר֙ ַהְמֹא֣ ֶאת־ַהֽ

יׁש  ת ָהִא֛ ּה ּוֵמ֗ ב ִעָּמ֑ יׁש ְוָׁשַכ֣ ָהִא֖

ַּנֲעָר֙ ּה ְלַבּֽדֹו׃ (כו) ְוַלֽ ב ִעָּמ֖ ֲאֶׁשר־ָׁשַכ֥

ְטא  ַּנֲעָר֖ ֵח֣ ין ַלֽ ר ֵא֥ ה ָדָב֔ ֹלא־ַתֲעֶׂש֣

יׁש  י ַּכֲאֶׁש֩ר ָי֨קּום ִא֤ ֶות ִּכ֡ ָמ֑

ר  ן ַהָּדָב֥ ֶפׁש ֵּכ֖ הּ֙ו ּוְרָצ֣חֹו ֶנ֔ ַעל־ֵרֵע֙

ּה  ה ְמָצָא֑ י ַבָּׂשֶד֖ ה׃ (כז) ִּכ֥ ַהֶּזֽ

ין  ה ְוֵא֥ ָרָׂש֔ ַּנֲעָר֙ ַהְמֹא֣ ה ַהֽ ָצֲעָק֗

א  י־ִיְמָצ֣ ּה׃ {ס} (כח) ִּכֽ יַע ָלֽ מֹוִׁש֖

ָׂשה  ר ֹלא־ֹאָר֔ יׁש ַנֲעָר֤ ְבתּוָל֙ה ֲאֶׁש֣ ִא֗

אּו׃ (כט)  ּה ְוִנְמָצֽ ב ִעָּמ֑ ּה ְוָׁשַכ֣ ּוְתָפָׂש֖

י  ּה ַלֲאִב֥ ב ִעָּמ֛ יׁש ַהֹּׁשֵכ֥ ן ָהִא֨ ָנַת֠ ְו֠

ֶסף ְוֽלֹו־ִתְהֶי֣ה  ים ָּכ֑ ַּנֲעָר֖ ֲחִמִּׁש֣ ַהֽ

ל  ּה ֹלא־יּוַכ֥ ר ִעָּנ֔ ַחת ֲאֶׁש֣ ה ַּת֚ ְלִאָּׁש֗

ח  יו׃ {ס} (א) ֹלא־ִיַּק֥ ּה ׇּכל־ָיָמֽ ַׁשְּלָח֖

found not to have been a virgin,

(21) then the girl shall be brought

out to the entrance of her father’s

house, and her town’s council shall

stone her to death; for she did a

shameful thing in Israel,

committing fornication while

under her father’s authority. Thus

you will sweep away evil from your

midst. (22) If a man is found lying

with another man’s wife, both of

them—the man and the woman

with whom he lay—shall die. Thus

you will sweep away evil from

Israel. (23) In the case of a virgin

who is engaged to someone —if

another man comes upon her in

town and lies with her, (24) you

shall take the two of them out to

the gate of that town and stone

them to death: the girl because she

did not cry for help in the town,

and the man because he violated

his neighbor’s wife. Thus you will

sweep away evil from your midst.

(25) But if the man comes upon the



ה  א ְיַגֶּל֖ יו ְוֹל֥ ֶׁשת ָאִב֑ יׁש ֶאת־ֵא֣ ִא֖

א  א־ָיֹב֧ יו׃ {ס} (ב) ֹלֽ  ף ָאִבֽ ְּכַנ֥

ל  ה ִּבְקַה֥ א ּוְכ֥רּות ׇׁשְפָכ֖ ְפֽצּוַע־ַּדָּכ֛

ר  א ַמְמֵז֖ יהוה׃ {ס} (ג) ֹלא־ָיֹב֥

י  ם ּ֣דֹור ֲעִׂשיִר֔ ל יהוה ַּג֚ ִּבְקַה֣

ל יהוה׃ {ס} (ד)  ֹלא־ָיֹ֥בא ֖לֹו ִּבְקַה֥

ל  י ִּבְקַה֣ י ּומֹוָאִב֖ א ַעּמֹוִנ֛ א־ָיֹב֧ ֹלֽ

ם  א ָלֶה֛ י ֹלא־ָיֹב֥ ם ּ֣דֹור ֲעִׂשיִר֔ יהוה ַּג֚

ם׃ (ה)  ל יהוה ַעד־עֹוָלֽ ִּבְקַה֥

ר ֹלא־ִקְּד֤מּו ֶאְתֶכ֙ם ר ֲאֶׁש֨ ַעל־ְּדַב֞

ם  ֶר� ְּבֵצאְתֶכ֣ ִים ַּבֶּד֖ ֶחם ּוַבַּמ֔ ַּבֶּל֣

י�  ר ָעֶל֜ ִים ַוֲאֶׁש֩ר ָׂשַכ֨ ִמִּמְצָר֑

ם  ם ֶּבן־ְּב֗עֹור ִמְּפ֛תֹור ֲאַר֥ ֶאת־ִּבְלָע֣

ה יהוה  א־ָאָב֞ ָּך׃ (ו) ְוֹלֽ ְלֶלֽ ִים ְל ַקֽ ַנֲהַר֖

ם ַוַּיֲהֹפ֩� ַע ֶאל־ִּבְלָע֔ י֙� ִלְׁשֹמ֣ ֱא�ֶה֙

ה  י� ְּל֛� ֶאת־ַהְּקָלָל֖ יהוה ֱא�ֶה֧

י�׃  ְב֖� יהוה ֱא�ֶהֽ י ֲאֵהֽ ה ִּכ֥ ִלְבָרָכ֑

ם  ם ְוֹטָבָת֑ ׁש ְׁש�ָמ֖ (ז) ֹלא־ִתְדֹר֥

ם׃ {ס} (ח)  י� ְלעֹוָלֽ ׇּכל־ָיֶמ֖

י� ֑הּוא  י ָאִח֖ י ִּכ֥ ב ֲאֹדִמ֔ א־ְתַתֵע֣ ֹלֽ

יָת ר ָהִי֥ י ִּכי־ֵג֖ ב ִמְצִר֔ ֹלא־ְתַתֵע֣

engaged girl in the open country,

and the man lies with her by force,

only the party who lay with her

shall die, (26) but you shall do

nothing to the girl. The girl did

not incur the death penalty, for this

case is like that of one party

attacking and murdering another.

(27) He came upon her in the open;

though the engaged girl cried for

help, there was no one to save her.

(28) If a man comes upon a virgin

who is not engaged and he seizes

her and lies with her, and they are

discovered, (29) the party who lay

with her shall pay the girl’s father

fifty [shekels of ] silver, and she

shall be his wife. Because he has

violated her, he can never have the

right to divorce her. (1) No

householder shall take his father’s

former wife [as his own wife], so as

to remove his father’s garment. (2)

No man whose testes are crushed

or whose member is cut off shall be

admitted into the congregation of



ם  ים ֲאֶׁשר־ִיָּוְל֥דּו ָלֶה֖ ְבַאְרֽצֹו׃ (ט) ָּבִנ֛

ל  ם ִּבְקַה֥ א ָלֶה֖ י ָיֹב֥ ּ֣דֹור ְׁשִליִׁש֑

ה  א ַמֲחֶנ֖ י־ֵתֵצ֥ יהוה׃ {ס} (י) ִּכֽ

ע׃  ר ָרֽ ל ָּדָב֥ ְׁשַמְרָּת֔ ִמֹּכ֖ י� ְוִנ֨ ַעל־ֹאְיֶב֑

ר  יׁש ֲאֶׁש֛ י־ִיְהֶי֤ה ְב֙� ִא֔ (יא) ִּכֽ

ְיָלה ְוָיָצ֙א ֹלא־ִיְהֶי֥ה ָט֖הֹור ִמְּקֵרה־ָל֑

א  א ָיֹב֖ ה ֹל֥ ַּמֲחֶנ֔ ֶאל־ִמ֣חּוץ ַלֽ

ה׃ (יב) ְוָהָי֥ה  ַּמֲחֶנֽ ֶאל־ּ֥תֹו� ַהֽ

א  ִים ּוְכֹב֣ ץ ַּבָּמ֑ ֶרב ִיְרַח֣ ִלְפֽנֹות־ֶע֖

ה׃ (יג)  ַּמֲחֶנֽ א ֶאל־ּ֥תֹו� ַהֽ ֶמׁש ָיֹב֖ ַהֶּׁש֔

ַּמֲחֶנ֑ה  ְוָי֙ד ִּתְהֶי֣ה ְל֔� ִמ֖חּוץ ַלֽ

ד ִּתְהֶי֥ה  ָּמה ֽחּוץ׃ (יד) ְוָיֵת֛ אָת ָּׁש֖ ְוָיָצ֥

 � ְוָהָי֙ה ְּבִׁשְבְּת֣� ֔חּוץ  ַעל־ֲאֵזֶנ֑ ְל֖�

יָת  ּה ְוַׁשְבָּת֖ ְוִכִּס֥ ה ָב֔ ְוָחַפְרָּת֣

י�  �׃ (טו) ִּכי֩ יהוה ֱא�ֶה֜ ֶאת־ֵצָאֶתֽ

יְל֙� � ְלַהִּצֽ ֶרב ַמֲחֶנ֗ � ׀ ְּב ֶק֣ ִמְתַהֵּל֣

י�  י� ְוָהָי֥ה ַמֲחֶנ֖ י֙� ְלָפֶנ֔ ת ֹאְיֶב֙ ְוָלֵת֤

ר  ֣ת ָּדָב֔ ה ְב֙� ֶעְרוַ א־ִיְרֶא֤ ָק֑דֹוׁש ְוֹלֽ

יר  י�׃ {ס} (טז) ֹלא־ַתְסִּג֥ ב ֵמַאֲחֶרֽ ְוָׁש֖

י�  ל ֵאֶל֖ יו ֲאֶׁשר־ִיָּנֵצ֥ ֶבד ֶאל־ֲאֹדָנ֑ ֶע֖

ב ְּבִקְרְּב֗� יו׃ (יז) ִעְּמ֞� ֵיֵׁש֣ ם ֲאֹדָנֽ ֵמִע֥

No one misbegotten shall (יהוה. (3

be admitted into the congregation

of יהוה; no descendant of such, 

even in the tenth generation, shall

be admitted into the congregation

of 4) .יהוה) No Ammonite or 

Moabite shall be admitted into the

congregation of יהוה; no 

descendants of such, even in the

tenth generation, shall ever be

admitted into the congregation of

because they did not meet (יהוה, (5

you with food and water on your

journey after you left Egypt, and

because they hired Balaam son of

Beor, from Pethor of Aram-

naharaim, to curse you.— (6) But

your God  refused to heed

Balaam; instead, your God  

turned the curse into a blessing for

you, for your God  loves you.

— (7) You shall never concern

yourself with their welfare or

benefit as long as you live. (8) You

shall not abhor an Edomite, for

such is your kin. You shall not

יהוה

יהוה

יהוה



י�  ד ְׁשָעֶר֖ ר ְּבַאַח֥ ַּבָּמ֧קֹום ֲאֶׁשר־ִיְבַח֛

ּנּו׃ {ס} (יח)  א ּתֹוֶנֽ ַּבּ֣טֹוב ֑לֹו ֹל֖

ל  ה ִמְּב֣נֹות ִיְׂשָרֵא֑ ֹלא־ִתְהֶי֥ה ְקֵדָׁש֖

ל׃ (יט)  י ִיְׂשָרֵאֽ ׁש ִמְּבֵנ֥ א־ִיְהֶי֥ה ָקֵד֖ ְוֹלֽ

ֶלב  יר ֶּכ֗ ה ּוְמִח֣ ן זֹוָנ֜ ֹלא־ָתִבי֩א ֶאְתַנ֨

י   ֶדר ִּכ֧ י� ְלׇכל־ֶנ֑ ית יהוה ֱא�ֶה֖ ֵּב֛

ם׃  י� ַּגם־ְׁשֵניֶהֽ ת יהוה ֱא�ֶה֖ תֹוֲעַב֛

י� ֶנֶׁ֥ש�  י� ְלָאִח֔ {ס} (כ) ֹלא־ַתִּׁש֣

ר  ֶׁש� ׇּכל־ָּדָב֖ ֶכל ֶנ֕ ֶסף ֶנֶׁ֣ש� ֹא֑ ֶּכ֖

י�  י ַתִּׁש֔ �׃ (כא) ַלׇּנְכִר֣ ר ִיָּׁשֽ ֲאֶׁש֥

ַען ְיָבֶרְכ֜� י� ְלַמ֨ א ַתִּׁש֑ י� ֹל֣ ּוְלָאִח֖

 � ח ָיֶד֔ י� ְּבֹכ֙ל ִמְׁשַל֣ יהוה ֱא�ֶה֗

ָּמה  ה ָבא־ָׁש֖ ֶרץ ֲאֶׁשר־ַאָּת֥ ַעל־ָהָא֕

ֶד֙ר ר ֶנ֙ י־ִתֹּד֥ ּה׃ {ס} (כב) ִּכֽ ְלִרְׁשָּתֽ

ר ְלַׁשְּל֑מֹו  א ְתַאֵח֖ י� ֹל֥ ַליהוה ֱא�ֶה֔

י֙� ּנּו יהוה ֱא�ֶה֙ ׁש ִיְדְרֶׁש֜ י־ָדֹר֨ ִּכֽ

י  ְטא׃ (כג) ְוִכ֥ � ְוָהָי֥ה ְב֖� ֵחֽ ִעָּמ֔ ֵמֽ

ְטא׃  א־ִיְהֶי֥ה ְב֖� ֵחֽ ר ֹלֽ ל ִלְנֹּד֑ ֶתְחַּד֖

יָת  ר ְוָעִׂש֑ י� ִּתְׁשֹמ֣ א ְׂשָפֶת֖ (כד) מֹוָצ֥

ה  י֙� ְנָדָב֔ ְרָּת ַליהוה ֱא�ֶה֙ ר ָנַד֜ ַּכֲאֶׁש֨

י  י�׃ {ס} (כה) ִּכ֤ ְרָּת ְּבִפֽ ר ִּדַּב֖ ֲאֶׁש֥

abhor an Egyptian, for you were a

stranger in that land. (9) Children

born to them may be admitted into

the congregation of  in the 

third generation. (10) When you

[men] go out as a troop against

your enemies, be on your guard

against anything untoward. (11) If

anyone among you has been

rendered impure by a nocturnal

emission, he must leave the camp,

and he must not reenter the camp.

(12) Toward evening he shall bathe

in water, and at sundown he may

reenter the camp. (13) Further,

there shall be an area for you

outside the camp, where you may

relieve yourself. (14) With your gear

you shall have a spike, and when

you have squatted you shall dig a

hole with it and cover up your

excrement. (15) Since your God

 moves about in your camp to

protect you and to deliver your

enemies to you, let your camp be

holy; let [God] not find anything

יהוה

יהוה



ים  � ְוָאַכְלָּת֧ ֲעָנִב֛ ֶרם ֵרֶע֔ ְּבֶכ֣ ָתֹב֙א

ן׃  א ִתֵּתֽ ל־ֶּכְלְי֖� ֹל֥ � ְוֶאֽ ׇׂשְבֶע֑ ְּכַנְפְׁש֖�

 � ת ֵרֶע֔ י ָתֹב֙א ְּבָקַמ֣ {ס} (כו) ִּכ֤

א  � ְוֶחְרֵמׁ֙ש ֹל֣ ְוָקַטְפָּת֥ ְמִלי֖�ת ְּבָיֶד֑

�׃ {ס} (א)  ת ֵרֶעֽ ל ָקַמ֥ יף ַע֖ ָתִנ֔

ה  ּה ְוָהָי֞ ה ּוְבָעָל֑ יׁש ִאָּׁש֖ ח ִא֛ י־ִיַּק֥ ִּכֽ

ָצא  יו ִּכי־ָמ֤ ן ְּבֵעיָנ֗ א ִתְמָצא־ֵח֣ ִאם־ֹל֧

ֶפר  ּה ֵס֤ ַתב ָל֜ ר ְוָכ֨ ֣ת ָּדָב֔ ָבּ֙ה ֶעְרוַ

ּה ִמֵּביֽתֹו׃  ּה ְוִׁשְּלָח֖ ן ְּבָיָד֔ ְּכִריֻת֙ת ְוָנַת֣

ה  ה ְוָהְיָת֥ ה ִמֵּבי֑תֹו ְוָהְלָכ֖ (ב) ְוָיְצָא֖

יׁש  ר׃ (ג) ּוְׂשֵנָאּ֮ה ָהִא֣ ְלִאיׁש־ַאֵחֽ

ֶפר ְּכִריֻת֙ת ּה ֵס֤ ַתב ָל֜ ָהַאֲחרֹו֒ן ְוָכ֨

י  ּה ִמֵּבי֑תֹו ֣אֹו ִכ֤ ּה ְוִׁשְּלָח֖ ן ְּבָיָד֔ ְוָנַת֣

ּה  יׁש ָהַאֲח֔רֹון ֲאֶׁשר־ְלָקָח֥ ָימּו֙ת ָהִא֣

ּה  ל ַּבְעָל֣ ה׃ (ד) ֹלא־יּוַכ֣ ֖לֹו ְלִאָּׁשֽ

ּה ָלׁ֨שּוב  ְּלָח֠ ר־ִׁש֠ ָהִראׁ֣שֹון ֲאֶׁשֽ

ה ַאֲחֵר֙י ּה ִלְה֧יֹות ֣לֹו ְלִאָּׁש֗ ְלַקְחָּת֜

וא  ה ִה֖ י־תֹוֵעָב֥ ָאה ִּכֽ ר ֻהַּטָּמ֔ ֲאֶׁש֣

ֶרץ  א ַתֲחִטי֙א ֶאת־ָהָא֔ ִלְפֵנ֣י יהוה ְוֹל֤

ה׃  ן ְל֖� ַנֲחָלֽ י� ֹנֵת֥ ֲאֶׁש֙ר יהוה ֱא�ֶה֔

ה  ה ֲחָדָׁש֔ ח ִאיׁ֙ש ִאָּׁש֣ י־ִיַּק֥ {ס} (ה) ִּכֽ

unseemly among you and turn

away from you. (16) You shall not

turn over to the master a slave who

seeks refuge with you from that

master. (17) Such individuals shall

live with you in any place they may

choose among the settlements in

your midst, wherever they please;

you must not ill-treat them. (18)

No Israelite woman shall be a

prostitute, nor shall any Israelite

man be a prostitute. (19) You shall

not bring the fee of a whore or the

pay of a dog into the house of your

God יהוה in fulfillment of any vow, 

for both are abhorrent to your God

You shall not deduct (יהוה. (20

interest from loans to your fellow

Israelites, whether in money or

food or anything else that can be

deducted as interest; (21) but you

may deduct interest from loans to

foreigners. Do not deduct interest

from loans to your fellow Israelites,

so that your God  may bless 

you in all your undertakings in the

יהוה



יו  ר ָעָל֖ א ְוֹלא־ַיֲעֹב֥ א ֵיֵצ֙א ַּבָּצָב֔ ֹל֤

י ִיְהֶי֤ה ְלֵביתֹ֙ו ָׁשָנ֣ה  ר ָנִק֞ ְלׇכל־ָּדָב֑

ח ֶאת־ִאְׁשּ֥תֹו  ת ְוִׂשַּמ֖ ֶאָח֔

ִים  ל ֵרַח֖ ח׃ (ו) ֹלא־ַיֲחֹב֥ ֲאֶׁשר־ָל ָקֽ

ל׃ {ס} (ז)  ֶפׁש ֥הּוא ֹחֵבֽ ֶכב ִּכי־ֶנ֖ ָוָר֑

ב ֶנֶ֤פׁש ֵמֶאָחי֙ו יׁש ֹּגֵנ֨ א ִא֗ ִּכי־ִיָּמֵצ֣

ל ְוִהְתַעֶּמר־ּ֖בֹו ּוְמָכ֑רֹו  ִמְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔

ע  ַעְרָּת֥ ָהָר֖ ּוֵמ֙ת ַהַּגָּנ֣ב ַה֔הּוא ּוִבֽ

ֶמר  �׃ {ס} (ח) ִהָּׁש֧ ִמִּקְרֶּבֽ

ד  ר ְמֹא֖ ַעת ִלְׁשֹמ֥  ַגע־ַהָּצַר֛ ְּבֶנֽ

ם  ְוַלֲעׂ֑שֹות ְּכֹכל֩ ֲאֶׁשר־יֹו֨רּו ֶאְתֶכ֜

ם  ר ִצִּויִת֖ ים ַהְלִוִּי֛ם ַּכֲאֶׁש֥ ַהֹּכֲהִנ֧

ת  ִּתְׁשְמ֥רּו ַלֲעֽׂשֹות׃ (ט) ָז֕כֹור ֵא֧

י� ְלִמְרָי֑ם  ה יהוה ֱא�ֶה֖ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֛

ִים׃ {ס} (י)  ם ִמִּמְצָרֽ ֶר� ְּבֵצאְתֶכ֥ ַּבֶּד֖

את ְמ֑אּוָמה  ֲע֖� ַמַּׁש֣ ה ְבֵרֽ י־ַתֶּׁש֥ ִּכֽ

ט ֲעֹבֽטֹו׃  א ֶאל־ֵּבי֖תֹו ַלֲעֹב֥ ֹלא־ָתֹב֥

ר  יׁש ֲאֶׁש֤ ד ְוָהִא֗ (יא) ַּב֖חּוץ ַּתֲעֹמ֑

י�  יא ֵאֶל֛ ה ֔בֹו יֹוִצ֥ ַאָּת֙ה ֹנֶׁש֣

יׁש  ת־ַהֲע֖בֹוט ַהֽחּוָצה׃ (יב) ְוִאם־ִא֥ ֶאֽ

ב ַּבֲעֹבֽטֹו׃ (יג)  א ִתְׁשַּכ֖ י ֑הּוא ֹל֥ ָעִנ֖

land that you are about to enter

and possess. (22) When you make a

vow to your God , do not put

off fulfilling it, for your God  

will require it of you, and you will

have incurred guilt; (23) whereas

you incur no guilt if you refrain

from vowing. (24) You must fulfill

what has crossed your lips and

perform what you have voluntarily

vowed to your God , having 

made the promise with your own

mouth. (25) When you enter a

fellow [Israelite]’s vineyard, you

may eat as many grapes as you

want, until you are full, but you

must not put any in your vessel.

(26) When you enter a fellow

[Israelite]’s field of standing grain,

you may pluck ears with your

hand; but you must not put a

sickle to your neighbor’s grain. (1)

A man takes a woman [into his

household as his wife] and becomes

her husband. She fails to please

him because he finds something

יהוה

יהוה
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ת־ַהֲעבֹו֙ט ְּכ֣בֹוא  יב ֤לֹו ֶאֽ ָּתִׁש֨ ָהֵׁש֩ב

ָּך ְרֶכ֑ ב ְּבַׂשְלָמ֖תֹו ּוֵבֽ ֶמׁש ְוָׁשַכ֥ ַהֶּׁש֔

י יהוה  ה ִלְפֵנ֖ ּוְל֙� ִּתְהֶי֣ה ְצָדָק֔

יר  ק ָׂשִכ֖ י�׃ {ס} (יד) ֹלא־ַתֲעֹׁש֥ ֱא�ֶהֽ

ר  י� ֧אֹו ִמֵּגְר֛� ֲאֶׁש֥ י ְוֶאְב֑יֹון ֵמַאֶח֕ ָעִנ֣

ן  י�׃ (טו) ְּביֹומֹ֩ו ִתֵּת֨ ִּבְׁשָעֶרֽ ְּבַאְרְצ֖�

י  ֶמׁש ִּכ֤ יו ַהֶּׁש֗ ֹלא־ָת֧בֹוא ָעָל֣ ֽ ְׂשָכ֜רֹו וְ

א  יו ֥הּוא ֹנֵׂש֖ ָעִנ֙י ֔הּוא ְוֵאָל֕

א ָעֶל֙י֙�  א־ִיְקָר֤ ֶאת־ַנְפׁ֑שֹו ְוֹלֽ

ְטא׃ {ס} (טז)  ֶאל־יהוה ְוָהָי֥ה ְב֖� ֵחֽ

ים  ים ּוָבִנ֖ א־יּוְמ֤תּו ָאבֹו֙ת ַעל־ָּבִנ֔ ֹלֽ

יׁש ְּבֶחְט֖אֹו  ֹלא־יּוְמ֣תּו ַעל־ָא֑בֹות ִא֥

ט  ה ִמְׁשַּפ֖ א ַתֶּט֔ תּו׃ {ס} (יז) ֹל֣ יּוָמֽ

ה׃  ֶגד ַאְלָמָנֽ ל ֶּב֖ א ַתֲחֹב֔ ֵּג֣ר ָי֑תֹום ְוֹל֣

ִים  יָת֙ ְּבִמְצַר֔ ֶבד ָהִי֙ י ֶע֤ (יח) ְוָזַכְרָּת֗ ִּכ֣

ן  ם ַעל־ֵּכ֞ י� ִמָּׁש֑  ִּיְפְּד֛� יהוה ֱא�ֶה֖ ֽ וַ

ר  י ְמַצְּו֙� ַלֲעׂ֔שֹות ֶאת־ַהָּדָב֖ ָאֹנִכ֤

יְר֨� י ִתְקֹצ֩ר ְקִצֽ ה׃ {ס} (יט) ִּכ֣ ַהֶּזֽ

א  ה ֹל֤ ֶמר ַּבָּׂשֶד֗ ַכְחָּת֧ ֹע֣ � ְוָׁשֽ ְבָׂשֶד֜

ָתׁשּו֙ב ְלַקְחּ֔תֹו ַלֵּג֛ר ַלָּי֥תֹום 

ַען ְיָבֶרְכ֙� יהוה  ה ִיְהֶי֑ה ְלַמ֤ ְוָלַאְלָמָנ֖

obnoxious about her, and he writes

her a bill of divorcement, hands it

to her, and sends her away from his

house; (2) she leaves his household

and becomes [the wife] of another

man ; (3) then this latter man

rejects her, writes her a bill of

divorcement, hands it to her, and

sends her away from his household;

or the man dies who had last taken

her as his wife. (4) Then the first

husband who divorced her shall

not take her [into his household]

to become his wife again, since she

has been defiled —for that would

be abhorrent to יהוה. You must not 

bring sin upon the land that your

God יהוה is giving you as a 

heritage. (5) When a man has

newly taken a woman [into his

household as his wife], he shall not

go out with the army or be

assigned to it for any purpose; he

shall be exempt one year for the

sake of his household, to give

happiness to the woman he has



י�׃ {ס} (כ)  ה ָיֶדֽ ל ַמֲעֵׂש֥ י� ְּבֹכ֖ ֱא�ֶה֔

י�  ר ַאֲחֶר֑ א ְתַפֵא֖ יְת֔� ֹל֥ י ַתְחֹּב֙ט ֵזֽ ִּכ֤

ה ִיְהֶיֽה׃ (כא)  ַלֵּג֛ר ַלָּי֥תֹום ְוָלַאְלָמָנ֖

ל  א ְתעֹוֵל֖ י ִתְבֹצ֙ר ַּכְרְמ֔� ֹל֥ ִּכ֤

ה  י� ַלֵּג֛ר ַלָּי֥תֹום ְוָלַאְלָמָנ֖ ַאֲחֶר֑

יָת ֶבד ָהִי֖ ַכְרָּת֔ ִּכי־ֶע֥ ִיְהֶיֽה׃ (כב) ְוָז֣

י ְמַצְּו֙� ן ָאֹנִכ֤ ִים ַעל־ֵּכ֞ ֶרץ ִמְצָר֑ ְּבֶא֣

ה׃ {ס} (א)  ר ַהֶּזֽ ַלֲעׂ֔שֹות ֶאת־ַהָּדָב֖

ים ְוִנְּגׁ֥שּו  ין ֲאָנִׁש֔ י־ִיְהֶי֥ה ִרי֙ב ֵּב֣ ִּכֽ

יקּ֙ו  ט ּוְׁשָפ֑טּום ְוִהְצִּד֙ ֶאל־ַהִּמְׁשָּפ֖

ע׃  יעּו ֶאת־ָהָרָׁשֽ יק ְוִהְרִׁש֖ ֶאת־ַהַּצִּד֔

ע  ן ַהּ֖כֹות ָהָרָׁש֑ (ב) ְוָהָי֛ה ִאם־ִּב֥

י  יו ְּכֵד֥ הּו ְלָפָנ֔ ְוִהִּפי֤לֹו ַהֹּׁשֵפ֙ט ְוִהָּכ֣

ּנּו  ים ַיֶּכ֖ ר׃ (ג) ַאְרָּבִע֥ ִרְׁשָע֖תֹו ְּבִמְסָּפֽ

ֶּל֙ה יף ְלַהֹּכ֤תֹו ַעל־ֵא֙ יף ֶּפן־ֹיִס֨ א ֹיִס֑ ֹל֣

י�׃  י� ְלֵעיֶנֽ ה ָאִח֖ ה ְוִנְקָל֥ ה ַרָּב֔ ַמָּכ֣

ם ׁ֖שֹור ְּבִדיֽׁשֹו׃ {ס}  (ד) ֹלא־ַתְחֹס֥

ד  ת ַאַח֤ ו ּוֵמ֨ ים ַיְחָּד֗ י־ֵיְׁש֨בּו ַאִח֜ (ה) ִּכֽ

א־ִתְהֶי֧ה  ין־֔לֹו ֹלֽ ן ֵאֽ ֵמֶה֙ם ּוֵב֣

יׁש ָז֑ר  ת ַה֖חּוָצה ְלִא֣ ֶׁשת־ַהֵּמ֛ ֵאֽ

ּה ֛לֹו  יָה ּוְלָקָח֥ א ָעֶל֔ ְיָבָמּ֙ה ָיֹב֣

taken. (6) A handmill or an upper

millstone shall not be taken in

pawn, for that would be taking

someone’s life in pawn. (7) If a

party is found to have kidnapped

—and then enslaved or sold—a

fellow Israelite, that kidnapper

shall die; thus you will sweep out

evil from your midst. (8) In cases of

a skin affection be most careful to

do exactly as the levitical priests

instruct you. Take care to do as I

have commanded them. (9)

Remember what your God  did 

to Miriam on the journey after you

left Egypt. (10) When you make a

loan of any sort to your

compatriot, you must not enter the

house to seize the pledge. (11) You

must remain outside, while the

party to whom you made the loan

brings the pledge out to you. (12) If

that party is needy, you shall not go

to sleep in that pledge; (13) you

must return the pledge at

sundown, that its owner may sleep

יהוה



ה ַהְּבכֹו֙ר ּה׃ (ו) ְוָהָי֗ ה ְוִיְּבָמֽ ְלִאָּׁש֖

יו  ם ָאִח֖ ד ָי֕קּום ַעל־ֵׁש֥ ר ֵּתֵל֔ ֲאֶׁש֣

ל׃  ה ְׁש֖מֹו ִמִּיְׂשָרֵאֽ א־ִיָּמֶח֥ ת ְוֹלֽ ַהֵּמ֑

ַחת  יׁש ָל ַק֖ א ַיְחֹּפ֙ץ ָהִא֔ (ז) ְוִאם־ֹל֤

ְעָרה  ֶאת־ְיִבְמּ֑תֹו ְוָעְלָת֩ה ְיִבְמּ֨תֹו ַהַּׁש֜

י  ן ְיָבִמ֜ ְמָר֙ה ֵמֵא֨ ים ְוָאֽ ֶאל־ַהְּזֵקִנ֗

א  ל ֹל֥ יו ֵׁש֙ם ְּבִיְׂשָרֵא֔ ים ְלָאִח֥ ְלָהִק֨

ְראּו־֥לֹו  י׃ (ח) ְו ָקֽ ה ַיְּבִמֽ ָאָב֖

ר  ד ְוָאַמ֔ יו ְוָעַמ֣ ִזְקֵני־ִעי֖רֹו ְוִדְּב֣רּו ֵאָל֑

ה  ּה׃ (ט) ְוִנְּגָׁש֨ ְצִּתי ְלַקְחָּתֽ א ָחַפ֖ ֹל֥

ה  ְיִבְמּ֣תֹו ֵאָלי֮ו ְלֵעיֵנ֣י ַהְּזֵקִני֒ם ְוָחְלָצ֤

יו  ה ְּבָפָנ֑ ל ַרְג֔לֹו ְוָיְר ָק֖ ַנֲעלֹ֙ו ֵמַע֣

יׁש  ה ָלִא֔ ָכה ֵיָעֶׂש֣ ה ָּכ֚ ְמָר֔ ְוָא֣ ְנָת֙ה ְוָעֽ

יו׃ (י)  ית ָאִחֽ ה ֶאת־ֵּב֥ ר ֹלא־ִיְבֶנ֖ ֲאֶׁש֥

ית ֲח֥לּוץ  ל ֵּב֖ א ְׁש֖מֹו ְּבִיְׂשָרֵא֑ ְוִנְקָר֥

ים  י־ִיָּנ֨צּו ֲאָנִׁש֤ ַעל׃ {ס} (יא) ִּכֽ ַהָּנֽ

ֶׁשת  ְרָב֙ה ֵא֣ יו ְו ָקֽ יׁש ְוָאִח֔ ַיְחָּד֙ו ִא֣

ּה ִמַּי֣ד  יל ֶאת־ִאיָׁש֖ ד ְלַהִּצ֥ ֶאָח֔ ָהֽ

יָקה  ּה ְוֶהֱחִז֖ ה ָיָד֔ הּו ְוָׁשְלָח֣ ַמֵּכ֑

ּה  ה ֶאת־ַּכָּפ֑ יו׃ (יב) ְוַקֹּצָת֖ ִּבְמֻבָׁשֽ

א־ִיְהֶי֥ה   �׃ {ס} (יג) ֹלֽ א ָת֖חֹוס ֵעיֶנֽ ֹל֥

in the cloth and bless you; and it

will be to your merit before your

God 14) . ) You shall not abuse a 

needy and destitute laborer,

whether a fellow Israelite or a

stranger in one of the communities

of your land. (15) You must pay out

the wages due on the same day,

before the sun sets, for the worker

is needy and urgently depends on

it; else a cry to  will be issued 

against you and you will incur

guilt. (16) Parents shall not be put

to death for children, nor children

be put to death for parents: they

shall each be put to death only for

their own crime. (17) You shall not

subvert the rights of the stranger or

the fatherless; you shall not take a

widow’s garment in pawn. (18)

Remember that you were a slave in

Egypt and that your God  

redeemed you from there; therefore

do I enjoin you to observe this

commandment. (19) When you

reap the harvest in your field and
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ה  ֶבן ְּגדֹוָל֖ ֶבן ָוָא֑ יְס֖� ֶא֣ ְל֛� ְּבִכֽ

ה׃ (יד) ֹלא־ִיְהֶי֥ה ְל֛� ְּבֵביְת֖�  ּוְקַטָּנֽ

ה׃ (טו)  ה ּוְקַטָּנֽ ה ְּגדֹוָל֖ ה ְוֵאיָפ֑ ֵאיָפ֣

ה  � ֵאיָפ֧ ְהֶיה־ָּל֔ ֶד֙ק ִיֽ ה ָוֶצ֙ ֶבן ְׁשֵלָמ֤ ֶא֣

ַע֙ן  � ְלַמ֙ ְהֶיה־ָּל֑ ֶדק ִיֽ ה ָוֶצ֖ ְׁשֵלָמ֛

ה  ֲאָדָמ֔ ל ָהֽ י� ַע֚ יכּו ָיֶמ֔ ַיֲאִר֣

י  �׃ (טז) ִּכ֧ ן ָלֽ י� ֹנֵת֥ ֲאֶׁשר־יהוה ֱא�ֶה֖

ֵׂשה  י� ׇּכל־ֹע֣ ת יהוה ֱא�ֶה֖ תֹוֲעַב֛

ֶול׃ {פ}  (יז) ָז֕כֹור  ֵׂשה ָעֽ ל ֹע֥ ֶּלה ֹּכ֖ ֵא֑

ֶר�  ק ַּבֶּד֖ ה ְל֖� ֲעָמֵל֑ ת ֲאֶׁשר־ָעָׂש֥ ֵא֛

ר  ִים׃ (יח) ֲאֶׁש֨ ם ִמִּמְצָרֽ ְּבֵצאְתֶכ֥

ֶר� ַוְיַזֵּנ֤ב ְּב֙�  ְר֜� ַּבֶּד֗ ָקֽ

ה ָעֵי֣ ף  י� ְוַאָּת֖ ֲחֶר֔ ים ַאֽ ׇּכל־ַהֶּנֱחָׁשִל֣

ה  ים׃ (יט) ְוָהָי֡ א ֱא�ִהֽ א ָיֵר֖ ַע ְוֹל֥ ְוָיֵג֑

 �֠ י� ׀ ְל֠ יַח יהוה ֱא�ֶה֣ ְּבָהִנ֣

ר  ֶר֙ץ ֲאֶׁש֣ יב ָּבָא֙ י� ִמָּסִב֗ ְיֶב֜ ִמׇּכל־ֹא֨

ן ְל֤� ַנֲחָל֙ה  י� ֹנֵת֨ �ֶה֠ ְיֹהָוה־ֱא֠

ק  ּה ִּתְמֶח֙ה ֶאת־ֵזֶ֣כר ֲעָמֵל֔ ְלִרְׁשָּת֔

ח׃ {פ}   א ִּתְׁשָּכֽ ִים ֹל֖ ַחת ַהָּׁשָמ֑ ִמַּת֖

overlook a sheaf in the field, do not 

turn back to get it; it shall go to the 

stranger, the fatherless, and the 

widow—in order that your God 

 may bless you in all your 

undertakings. (20) When you beat 

down the fruit of your olive trees, 

do not go over them again; that 

shall go to the stranger, the 

fatherless, and the widow. (21) 

When you gather the grapes of 

your vineyard, do not pick it over 

again; that shall go to the stranger, 

the fatherless, and the widow. (22) 

Always remember that you were a 

slave in the land of Egypt; therefore 

do I enjoin you to observe this 

commandment. (1) When there is a 

dispute between two parties and 

they go to law, and a decision is 

rendered declaring the one in the 

right and the other in the wrong— 

(2) if the guilty one is to be flogged, 

the magistrate shall have the person 

lie down and shall supervise the 

giving of lashes, by count, as 
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warranted by the offense. (3) The

guilty one may be given up to forty

lashes, but not more, lest being

flogged further, to excess, your peer

be degraded before your eyes. (4)

You shall not muzzle an ox while it

is threshing. (5) When brothers

dwell together and one of them

dies and leaves no offspring, the

wife of the deceasedwife of the

deceased Apparently a type of widow

whose late husband had a share in

his lineage’s patrimony, and whose

access to support from that patrimony

is now stymied by her lack of

offspring; cf. Ruth 4.5. shall not

become that of another party,

outside the family. Her husband’s

brother shall unite with her: he

shall take her as his wife and

perform the levir’s duty. (6) The

first child that she bears shall be

accounted to the dead brother, that

his name may not be blotted out in

Israel. (7) But if that party does not

want to take his brother’s widow



[to wife], his brother’s widow shall 

appear before the elders in the gate 

and declare, “My husband’s brother 

refuses to establish a name in Israel 

for his brother; he will not perform 

the duty of a levir.” (8) The elders 

of his town shall then summon 

him and talk to him. If he insists, 

saying, “I do not want to take her,” 

(9) his brother’s widow shall go up 

to him in the presence of the 

elders, pull the sandal off his foot, 

spit in his face, and make this 

declaration: Thus shall be done to 

the man who will not build up his 

brother’s house! (10) And he shall 

go in Israel by the name of “the 

family of the unsandaled one.” (11) 

If two parties are fighting—one 

man with another—and the wife of 

one comes up to save her husband 

from his antagonist and puts out 

her hand and seizes him by his 

genitals, (12) you shall cut off her 

hand; show no pity. (13) You shall 

not have in your pouch alternate 



weights, larger and smaller. (14) 

You shall not have in your house 

alternate measures, a larger and a 

smaller. (15) You must have 

completely honest weights and 

completely honest measures, if you 

are to endure long on the soil that 

your God  is giving you. (16) 

For everyone who does those 

things, everyone who deals 

dishonestly, is abhorrent to your 

God 17) . ) Remember what 

Amalek did to you on your 

journey, after you left Egypt— (18) 

how, undeterred by fear of God, he 

surprised you on the march, when 

you were famished and weary, and 

cut down all the stragglers in your 

rear. (19) Therefore, when your 

God  grants you safety from all 

your enemies around you, in the 

land that your God  is giving 

you as a hereditary portion, you 

shall blot out the memory of 

Amalek from under heaven. Do 

not forget! 
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